Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

gAravimpa rAdA-ghaNTA


In the kRti ‘gAravimpa rAdA’ – rAga ghaNTA, zrI tyAgarAja pleads with Lord to have regard for his appeals.

P
gAravimpa rAdA garuDa gamana vAdA nanu 

A
zrI ramA manOharA zrita hRdaya vihArA


cEra rAvad(E)mirA zrI raghuvara dhIrA 
(gAra)

C1
pErukaina lEdA pilicina rA rAdA sari-


vAral(A)Da lEdA vini varada karuNa rAdA


mAru balga vAdA mummAru namma lEdA (gAra)

C2
tanayuD(A)Du mATa talli daNDrulak(a)di(y)ATa gAdA


ninu pADina pATa vini nI muddu nOTan-


(E)m(a)na valadE(y)iccOTa 



mAdhava(y)ika tera cATA (gAra)

C3
rUkal(o)sagi konna sati rUpamul(e)Tl(u)nna

zrI kara guNam(u)nna celini celimi vIDar(a)nna 


parAku nIku minna tyAgarAja vinut(A)bhinna (gAra)
Gist 


O Lord who comes on garuDa! O Beloved of lakSmi! O Lord who abides in the hearts of those dependent on You! O Brave Lord raghuvara! O Lord who Bestows boons! O Lord mAdhava! O Lord who causes auspiciousness! O My father! O Lord praised by this tyAgarAja! O Wholesome Lord!


Can’t You be kind to me? is there any dispute? Why wouldn’t You come to unite with me?


Won’t You (come) atleast for namesake? won’t You come even if I call You? aren’t my peers ridiculing me? won’t You have mercy even after hearing me? is there any dispute about responding to me? aren’t You going to believe me definitely?  


Aren’t the words uttered by a child a fun for the parents? having heard the song sung by me on You, what would You say here with Your charming mouth?  why are You still hiding behind the screen? 


No matter how the looks of a wife, who has been obtained (in marriage) by paying fee – strI dhana, is, if she is virtuous, one would not leave the companionship of that  woman; is it noble  for You to show unconcern?  


(No matter what my disqualifications are, because I am devoted to You,  it is not correct on Your part to abandon me.)

Word-by-word Meaning

P
O Lord who comes (gamana) on garuDa! Can’t You (rAdA) be kind (gAravimpa) to me (nanu)? is there any dispute (vAdA)?

A
O Beloved (manOhara) (literally one who steals the heart) of lakSmi (zrI ramA)! O Lord who abides (vihAra) in the hearts (hRdaya) of those dependent (zrita) on You! O Brave (dhIrA) Lord raghuvara! why (Emi) wouldn’t You come (rAvadi) (rAvadEmirA) to unite (cEra) with me?


O Lord who comes on garuDa! can’t You be kind to me? is there any dispute?

C1
Won’t You (lEdA) (come) atleast for namesake (pErukaina)? won’t (rAdA) You come (rA) even if I call (pilicina) You? 


aren’t (lEdA) my peers (sari vArala) ridiculing (ADa) me (vAralADa)? O Lord who Bestows boons (varada)! won’t You have (rAdA) mercy (karuNa) even after hearing (vini) me? 


is there any dispute (vAdA) about responding (mAru balka) to me? aren’t  (lEdA) You going to believe (namma) me definitely (mummAru)?  


O Lord who comes on garuDa! can’t You be kind to me? is there any dispute?

C2
Aren’t (gAdA) the (adi) words (mATa) uttered (ADu) by a child (tanayuDu) (literally son) (tanayuDADu) a fun (ATa) for the parents (talli daNDrulaku) (literally mother and father) (daNDrulakadiyATa)? 


having heard (vini) the song (pATa) sung (pADina) by me on You (ninu), what (Emi) would (valadE) You say (ana) (Emana) here  (iccOTa) (valadEyiccOTa) with Your (nI) charming (muddu) mouth (nOTa) (nOTanEmana)?  O Lord mAdhava! why are You still (ika) hiding behind the screen (tera cATA)? 


O Lord who comes on garuDa! can’t You be kind to me? is there any dispute?

C3
No matter how (eTla) the looks (rUpamulu) of a wife (sati), who has been obtained (konna) (in marriage) by paying (osagi) fee – strI dhana (rUkalu) (literally money) (rUkalosagi), is (unna)  (rUpamuleTlunna), O Lord who causes auspiciousness (zrIkara)! O My father (anna)! if she is (unna) virtuous (guNamu) (guNamunna), one would not leave (vIDaru) (vIDaranna) the companionship (celimi) of that  woman (celini);


is it noble (minna) for You (nIku) to show unconcern (parAku)?  O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! O Wholesome Lord (abhinna) (tyAgarAjAbhinna)!


O Lord who comes on garuDa! Can’t You be kind to me? is there any dispute?


(No matter what my disqualifications are, because I am devoted to You,  it is not correct on Your part to abandon me.)

Notes - 


C2 – ninu pADina pATa – Emana valadEyiccOTa – This is sort of running dialogue between zrI tyAgarAja and the Lord. It seems zrI tyAgarAja is asking the Lord to respond to his song as he is singing. As this involves a ‘bhAva’ – state of mind, it is not possible to render a correct translation unless one is gifted to have insight into the mind of the bard. Any suggestions ???


C2 – Emana valadEyiccOTa – This is how it is given in the books of CR and ATK. However, in the books of TKG and TSV/AKG, this is given as ‘Emana valadiccOTa’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C3 - rUkalosagi – In olden days the bride groom used to pay money to the bride which was known as ‘kanyA dhanaM’ or ‘kanyA zulkaM’ – ie a girl’s property. The practice of vara dakSiNa – dowry – money given from the bride’s side to bridegroom, it seems, is a practice brought about very recently. A research article on the Hindu (Brahmin) marriage and the functions thereof, are given in the website – 

http://www.keralaiyers.com/iyer_wdng1.html

C3 – rUkalosagi – In the book of CR, this has been translated ‘a wife purchased for money, however, beautiful, cannot have such a lasting relationship with the husband as one who has been chosen for her virtues’. In my humble opinion, the wordings of the kriti does not bring out such a message, if we keep in mind that in olden days ‘kanyA zulkaM’  was in vogue wherein the bride-groom used to pay for the bride. Therefore, ‘rUkalosagi’ would mean ‘kanyA zulkaM’ and not ‘purchased’. Please refer to the previous notes on the same subject.


C3 – minna – this is how it is given in the books of TKG and TSV/AKG. However, this is given as ‘munna’ in the book of CR. From the context, the word ‘munna’ does not make sense. Even the word ‘minna’ is difficult to translate. However, it has been translated as ‘noble’ This needs to be checked. Any suggestions ???


C3 – vinutAbhinna – this is how it is given in the book of CR and ATK.  However, in the books of TKG and TSV/AKG, this is given as ‘vinuta bhinna’. In my humble opinion, the word ‘abhinna’ is the correct one. This needs to be checked. Any suggestions ???  


C3 – abhinna – same as ‘pUrNa’ - the term is indefinable. However, the following upaniSad zlOka is relevant – 


OM pUrNamada: pUrNamidaM pUrNAt pUrNamudacyatE |


pUrNasya pUrNamAdAya pUrNamEva avaziSyatE ||


“OM. That (Brahman) is infinite, and This (universe) is infinite. This infinite proceeds from That infinite. Taking the infinitude of This inifinte (universe) That infinite remains same (Brahman) alone.”


Devanagari

{É. MÉÉ®úÊ´É¨{É ®úÉnùÉ MÉ¯ûb÷ MÉ¨ÉxÉ ´ÉÉnùÉ xÉxÉÖ 

+. ¸ÉÒ®ú¨ÉÉ ¨ÉxÉÉä½þ®úÉ Ê¸ÉiÉ ¾þnùªÉ Ê´É½þÉ®úÉ 

    SÉä®ú ®úÉ´É(näù)Ê¨É®úÉ ¸ÉÒ®úPÉÖ´É®ú vÉÒ®úÉ (MÉÉ)

SÉ1. {Éä¯ûEèòxÉ ™äônùÉ Ê{ÉÊ™ôÊSÉxÉ ®úÉ ®úÉnùÉ ºÉÊ®ú-

    ´ÉÉ®ú(™ôÉ)b÷ ™äônùÉ Ê´ÉÊxÉ ´É®únù Eò¯ûhÉ ®úÉnùÉ 

   ¨ÉÉ¯û ¤É±Eò ´ÉÉnùÉ ¨ÉÖ¨¨ÉÉ¯û xÉ¨¨É ™äônùÉ (MÉÉ)

SÉ2. iÉxÉªÉÖ(b÷É)bÖ÷ ¨ÉÉ]õ iÉÊšô nùhbØ÷™ô(Eò)Ênù(ªÉÉ)]õ MÉÉnùÉ

    ÊxÉxÉÖ ¤ÉÉÊb÷xÉ {ÉÉ]õ Ê´ÉÊxÉ xÉÒ ¨ÉÖqÖù xÉÉä]õ-

    (xÉä)¨ÉxÉ ´É™ônäù(ÊªÉ)cÉÉä]õ ¨ÉÉvÉ´É(ÊªÉ)Eò iÉä®ú SÉÉ]õÉ (MÉÉ)

SÉ3. °üEò(™ôÉä)ºÉÊMÉ EòÉäzÉ ºÉÊiÉ °ü{É¨ÉÖ(™äô)]Âõ™ÖôzÉ

     ¸ÉÒEò®ú MÉÖhÉ(¨ÉÖ)zÉ SÉäÊ™ô SÉäÊ™ôÊ¨É ´ÉÒb÷(®ú)zÉ 

     {É®úÉEÖò xÉÒEÖò Ê¨ÉzÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖ(iÉÉ)Ê¦ÉzÉ (MÉÉ)


English with Special Characters

pa. g¡ravimpa r¡d¡ garu·a gamana v¡d¡ nanu 

a. ¿r¢ram¡ man°har¡ ¿rita h¤daya vih¡r¡ 

    c®ra r¡va(d®)mir¡ ¿r¢raghuvara dh¢r¡ (g¡)

ca1. p®rukaina l®d¡ pilicina r¡ r¡d¡ sari-

    v¡ra(l¡)·a l®d¡ vini varada karu¸a r¡d¡ 

   m¡ru balka v¡d¡ mumm¡ru namma l®d¡ (g¡)

ca2. tanayu(·¡)·u m¡¶a talli da¸·rula(ka)di(y¡)¶a g¡d¡

    ninu b¡·ina p¡¶a vini n¢ muddu n°¶a-

    (n®)mana valad®(yi)cc°¶a m¡dhava(yi)ka tera c¡¶¡ (g¡)

ca3. r£ka(lo)sagi konna sati r£pamu(le)¶lunna

     ¿r¢kara gu¸a(mu)nna celi celimi v¢·a(ra)nna 

     par¡ku n¢ku minna ty¡gar¡ja vinu(t¡)bhinna (g¡)


Telugu

xms. gSLRi­sª«sVö LSµy gRiLRiV²R¶ gRiª«sV©«s ªyµy ©«s©«sV 

@. $LRiª«sW ª«sV©¯[x¤¦¦¦LS úbP»R½ x¤¦¦¦XµR¶¸R¶V ­s¥¦¦¦LS 

    Â¿Á[LRi LSª«s(®µ¶[)­sVLS $LRixmnsVVª«sLRi µ³k¶LS (gS)

¿RÁ1. }msLRiV\ZNP©«s ÛÍÁ[µy zmsÖÁÀÁ©«s LS LSµy xqsLjic

    ªyLRi(ÍØ)²R¶ ÛÍÁ[µy ­s¬s ª«sLRiµR¶ NRPLRiVßá LSµy 

   ª«sWLRiV ÊÁÌÁä ªyµy ª«sVVª«sWøLRiV ©«sª«sVø ÛÍÁ[µy (gS)

¿RÁ2. »R½©«s¸R¶VV(²y)²R¶V ª«sWÈÁ »R½ÖýÁ µR¶ßïáVûÌÁ(NRP)µj¶(¸R¶W)ÈÁ gSµy

    ¬s©«sV ËØ²T¶©«s FyÈÁ ­s¬s ¬ds ª«sVVµôR¶V ©¯[ÈÁc

    (®©s[)ª«sV©«s ª«sÌÁ®µ¶[(LiVV)¿][èÈÁ ª«sWµ³R¶ª«s(LiVV)NRP ¾»½LRi ¿yÉØ (gS)

¿RÁ3. LRiWNRP(ÍÜ)xqsgji N]©«sõ xqs¼½ LRiWxmsª«sVV(ÛÍÁ)ÈýÁV©«sõ

     $NRPLRi gRiVßá(ª«sVV)©«sõ Â¿ÁÖÁ Â¿ÁÖÁ­sV ­ds²R¶(LRi)©«sõ 

     xmsLSNRPV ¬dsNRPV ­sV©«sõ »yùgRiLSÇÁ ­s©«sV(»y)Õ³Á©«sõ (gS)


Tamil

T. Lô3W®mT WôRô3 L3ÚP3 L3U] YôRô Sà

A. cWUô Uú]ôaWô v¬R yÚR3V ®aôWô 

    úNW WôY(úR)3ªWô cWÏ4YW ¾4Wô (Lô3W)

N1. úTÚûL] úXRô3 ©­£] Wô WôRô3 ^¬

   YôW(Xô)P3úXRô3 ®² YWR3 LÚQ WôRô3

   UôÚ T3pL YôRô3 ØmUôÚ SmU úXRô3 (Lô3W)

N2. R]Ù(Pô3)Ó3 UôP Rp­ R3ih3ÚX(L)§3(Vô)P Lô3Rô3 

   ¨à Tô¥3] TôP ®² ¿ Øj3Õ3 úSôPþ

   (ú])U] YXúR3(«)fúNôP UôR4Y(«)L ùRW Nô2Pô
(Lô3W)

N3. ìL(ùXô)^¡3 ùLôu] ^§ ìTØ(ùX)h(Û)u] 

   cLW Ï3Q(Ø)u] ùN­² ùN­ª ÅP3(W)u] 

   TWôÏ ¿Ï ªu] jVôL3Wô_ ®à(Rô)©4u] (Lô3W)

Gu²Pm Au× LôhPôúVô? LÚPu úUp YÚúYôú]! YôRô? 

CXdÏª U]m LYokúRôú]! NôokúRôo Es[jÕû\úYôú]!  

(Guû]f) úNW YôWôRúRú]ô! CWÏYW ¾Wú]!


Gu²Pm Au× LôhPôúVô? LÚPu úUp YÚúYôú]! YôRô? 

1. úTÚdLô¡Ûm CpûXúVô? AûZjRôp YWdáPôúRô? 

  N¬NUô]júRôo (Guû]) CLZ®pûXúVô? 

  
úLhÓm LÚûQ YôWôúRô? YWUÚsúYôú]! 

  T§p ùNôpX YôúRô? ØÝÕm SmT®pûXúVô?


Gu²Pm Au× LôhPôúVô? LÚPu úUp YÚúYôú]! YôRô? 

2. UdLs TLÚm ùNôp, AÕ Rôn RkûRVÚdÏ úL°dûLVuú\ô?

   Euû]l Tô¥V TôhûPdúLhÓ Eu AZÏ ùNô¬Ùm Yô«]ôp

   CeùLu] ùNôpYôúVô? UôRYô! Cuàm §ûW Uû\úYô?


Gu²Pm Au× LôhPôúVô? LÚPu úUp YÚúYôú]! YôRô? 

3. ùTôÚs RkÕ ùLôiP Uû]®«u EÚYm GqYô\ô«àm,

   UeL[UÚsúYôú]! JÝdLj§][ô«u 


AYs Tt±û] ®ÓYúWô, RkûRúV?

   ANhûP EUdÏl ùTÚûUúVô?  


§VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! ØÝØRúX!
 






Gu²Pm Au× LôhPôúVô? LÚPu úUp YÚúYôú]! YôRô?


Kannada

®Ú. VÛÁÚÉÈÚß° ÁÛ¥Û VÚÁÚßsÚ VÚÈÚß«Ú ÈÛ¥Û «Ú«Úß 

@. *ÁÚÈÚáÛ ÈÚß«æàÞÔÚÁÛ ÌÃ}Ú ÔÚä¥Ú¾Úß ÉÔÛÁÛ 

    ^æÞÁÚ ÁÛÈÚ(¥æÞ)ÉßÁÛ *ÁÚYÚßÈÚÁÚ ©ÞÁÛ (VÛ)

^Ú1. ®æÞÁÚßOæç«Ú ÅæÞ¥Û ¯Æ_«Ú ÁÛ ÁÛ¥Û ÑÚÂ-

    ÈÛÁÚ(ÅÛ)sÚ ÅæÞ¥Û É¬ ÈÚÁÚ¥Ú OÚÁÚßy ÁÛ¥Û 

   ÈÚáÛÁÚß ¶ÄQ ÈÛ¥Û ÈÚßßÈÚáÛ½ÁÚß «ÚÈÚß½ ÅæÞ¥Û (VÛ)

^Ú2. }Ú«Ú¾Úßß(sÛ)sÚß ÈÚáÛl }ÚÆÇ ¥ÚyßuðÄ(OÚ)¦(¾ÚáÛ)l VÛ¥Û

    ¬«Úß ·Ût«Ú ®Ûl É¬ ¬Þ ÈÚßß¥Úß§ «æàÞl-

    («æÞ)ÈÚß«Ú ÈÚÄ¥æÞ(¿ß)^æà`Þl ÈÚáÛ¨ÚÈÚ(¿ß)OÚ }æÁÚ ^ÛmÛ (VÛ)

^Ú3. ÁÚàOÚ(Åæà)ÑÚW Oæà«Ú­ ÑÚ~ ÁÚà®ÚÈÚßß(Åæ)lßÇ«Ú­

     *OÚÁÚ VÚßy(ÈÚßß)«Ú­ ^æÆ ^æÆÉß ÉÞsÚ(ÁÚ)«Ú­ 

     ®ÚÁÛOÚß ¬ÞOÚß Éß«Ú­ }ÛÀVÚÁÛd É«Úß(}Û)»«Ú­ (VÛ)


Malayalam

]. Kmchnav] cmZm KcpU Ka\ hmZm \\p 

A. {iocam at\mlcm {inX lrZb hnlmcm 

    tNc cmh(tZ)ancm {iocLphc [ocm (Km)

N1. t]cpssI\ teZm ]nenNn\ cm cmZm kcnþ

    hmc(em)U teZm hn\n hcZ IcpW cmZm 

   amcp _evI hmZm ap½mcp \½ teZm (Km)

N2. X\bp(Um)Up amS XÃn ZWv{Upe(I)Zn(bm)S KmZm

    \n\p _mUn\ ]mS hn\n \o ap±p t\mSþ

    (t\)a\ hetZ(bn)t¨mS am[h(bn)I sXc NmSm (Km)

N3. cqI(sem)kKn sIm¶ kXn cq]ap(se)Svep¶

     {ioIc KpW(ap)¶ sNen sNenan hoU(c)¶ 

     ]cmIp \oIp an¶ XymKcmP hn\p(Xm)`n¶ (Km)


Assamese

Y. Gç»×¾Ž »çVç G»ÓQö G]X ¾çVç XXÇ (g¡ravimpa)

%. `ÒÝ»]ç ]ãXçc÷»ç ×`ÒTö c÷ÖVÌ^ ×¾c÷ç»ç 

    æ$Jô» »ç¾(åV)×]»ç `ÒÝ»HÇ¾» WýÝ»ç (Gç)

$Jô1. åY»ÓêEõX å_Vç ×Y×_×$JôX »ç »çVç a×»-

    ¾ç»(_ç)Qö å_Vç ×¾×X ¾»V Eõ»ÓS »çVç 

   ]ç»Ó [ý’õ ¾çVç ]Ç¶ö‚ç»Ó X¶ö‚ å_Vç (Gç)

$Jô2. TöXÌ^Ç(Qöç)QÇö ]çOô Tö×{ V‰˜Æø_(Eõ)×V(Ì^ç)Oô GçVç

    ×XXÇ [ýç×QöX YçOô ×¾×X XÝ ]Ç�Ç åXçOô-

    (åX)]X ¾_ãV(×Ì^)æ¬JôçOô ]çWý¾(×Ì^)Eõ åTö» $JôçOôç (Gç)

$Jô3. »ÖEõ(å_ç)a×G åEõç~ a×Tö »ÖY]Ç(å_)®òÇô~

     `ÒÝEõ» mS(]Ç)~ æ$Jô×_ æ$Jô×_×] ¾ÝQö(»)~ 

     Y»çEÇõ XÝEÇõ ×]~ ±Ì^çG»çL ×¾XÇ(Töç)×\ö~ (Gç)


Bengali

Y. GçÌ[ý×[ýŽ Ì[ýçVç GÌ[ýÓQö G]X [ýçVç XXÇ (g¡ravimpa)

%. `ÒÝÌ[ý]ç ]ãXçc÷Ì[ýç ×`ÒTö c÷ÖVÌ^ ×[ýc÷çÌ[ýç 

    æ»JôÌ[ý Ì[ýç[ý(åV)×]Ì[ýç `ÒÝÌ[ýHÇ[ýÌ[ý WýÝÌ[ýç (Gç)

»Jô1. åYÌ[ýÓêEõX å_Vç ×Y×_×»JôX Ì[ýç Ì[ýçVç a×Ì[ý-

    [ýçÌ[ý(_ç)Qö å_Vç ×[ý×X [ýÌ[ýV EõÌ[ýÓS Ì[ýçVç 

   ]çÌ[ýÓ [ý’õ [ýçVç ]Ç¶ö‚çÌ[ýÓ X¶ö‚ å_Vç (Gç)

»Jô2. TöXÌ^Ç(Qöç)QÇö ]çOô Tö×{ V‰˜Æø_(Eõ)×V(Ì^ç)Oô GçVç

    ×XXÇ [ýç×QöX YçOô ×[ý×X XÝ ]Ç�Ç åXçOô-

    (åX)]X [ý_ãV(×Ì^)æ¬JôçOô ]çWý[ý(×Ì^)Eõ åTöÌ[ý »JôçOôç (Gç)

»Jô3. Ì[ýÖEõ(å_ç)a×G åEõç~ a×Tö Ì[ýÖY]Ç(å_)®òÇô~

     `ÒÝEõÌ[ý mS(]Ç)~ æ»Jô×_ æ»Jô×_×] [ýÝQö(Ì[ý)~ 

     YÌ[ýçEÇõ XÝEÇõ ×]~ ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇ(Töç)×\ö~ (Gç)


Gujarati

~É. NÉÉ­÷Ê´É©~É ­÷ÉqöÉ NÉ®øeô NÉ©É{É ´ÉÉqöÉ {É{ÉÖ 

+. ¸ÉÒ­÷©ÉÉ ©É{ÉÉà¾ú­÷É Ê¸ÉlÉ Àúqö«É Ê´É¾úÉ­÷É 

    SÉà­÷ ­÷É´É(qàö)Ê©É­÷É ¸ÉÒ­÷PÉÖ´É­÷ yÉÒ­÷É (NÉÉ)

SÉ1. ~Éà®øHäí{É ±ÉàqöÉ Ê~ÉÊ±ÉÊSÉ{É ­÷É ­÷ÉqöÉ »ÉÊ­÷-

    ´ÉÉ­÷(±ÉÉ)eô ±ÉàqöÉ Ê´ÉÊ{É ´É­÷qö Hí®øiÉ ­÷ÉqöÉ 

   ©ÉÉ®ø ¥É±Hí ´ÉÉqöÉ ©ÉÖ©©ÉÉ®ø {É©©É ±ÉàqöÉ (NÉÉ)

SÉ2. lÉ{É«ÉÖ(eôÉ)eÖô ©ÉÉ`ò lÉÎ±±É qöie×ô±É(Hí)Êqö(«ÉÉ)`ò NÉÉqöÉ

    Ê{É{ÉÖ ¥ÉÉÊeô{É ~ÉÉ`ò Ê´ÉÊ{É {ÉÒ ©ÉÖtØö {ÉÉà`ò-

    ({Éà)©É{É ´É±Éqàö(Ê«É)SSÉÉà`ò ©ÉÉyÉ´É(Ê«É)Hí lÉè­÷ SÉÉ`òÉ (NÉÉ)

SÉ3. °÷Hí(±ÉÉè)»ÉÊNÉ HíÉè}É »ÉÊlÉ °÷~É©ÉÖ(±Éè)`Ãò±ÉÖ}É

     ¸ÉÒHí­÷ NÉÖiÉ(©ÉÖ)}É SÉèÊ±É SÉèÊ±ÉÊ©É ´ÉÒeô(­÷)}É 

     ~É­÷ÉHÖí {ÉÒHÖí Ê©É}É l«ÉÉNÉ­÷ÉWð Ê´É{ÉÖ(lÉÉ)Ê§É}É (NÉÉ)


Oriya

`. NÐeþgÞ­Æ eþÐ]Ð NeÊþX Nc_ gÐ]Ð __Ê 

@. hõÑeþcÐ cÒ_ÐkþeþÐ hõÞ[ kóþ]¯Æ gÞkþÐeþÐ 

    ÒQeþ eþÐg(Ò])cÞeþÐ hõÑeþOÊgeþ ^ÑeþÐ (NÐ)

Q1. Ò`eÊþÒLß_ Òmþ]Ð `ÞmÞþQÞ_ eþÐ eþÐ]Ð jeÞþ-

    gÐeþ(mþÐ)X Òmþ]Ð gÞ_Þ geþ] LeÊþZ eþÐ]Ð 

   cÐeÊþ amçþL gÐ]Ð cÊ®¤ÐeÊþ _®¤ Òmþ]Ð (NÐ)

Q2. [_¯ÊÆ(XÐ)XÊ cÐV [mîÞþ ]¨öãÆmþ(L)]Þ(¯ÆÐ)V NÐ]Ð

    _Þ_Ê aÐXÞ_ `ÐV gÞ_Þ _Ñ cÊ~Ê Ò_ÐV-

    (Ò_)c_ gmþÒ](¯ÞÆ)ÒnÐV cÐ^g(¯ÞÆ)L Ò[eþ QÐVÐ (NÐ)

Q3. eËþL(ÒmþÐ)jNÞ ÒLÐ_ï j[Þ eËþ`cÊ(Òmþ)Vîã_ï

     hõÑLeþ NÊZ(cÊ)_ï ÒQmÞþ ÒQmÞþcÞ gÑX(eþ)_ï 

     `eþÐLÊ _ÑLÊ cÞ_ï [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê([Ð)bÞþ_ï (NÐ)


Punjabi

a. Isjumga js]s IjxU Ig` ms]s ``x 

A. o®vjgs g`©pjs uo®Y up®]h umpsjs 

    M~j jsm(]~)ugjs o®vjKxmj _vjs (Is)

M1. a~jxE¤` k~]s uaukuM` js js]s nuj-

    msj(ks)U k~]s umu` mj] EjxX js]s 

   gsjx dkE ms]s gx°gsjx `±g k~]s (Is)

M2. Y`hx(Us)Ux gsS Y°uk ]XVzk(E)u](hs)S Is]s

    u``x dsuU` asS umu` `v gx°]x `©S-

    (`¡)g` mk]~(uh)MM¨S gs_m(uh)E Y~j MsSs (Is)

M3. jyE(k¨)nuI E¨°` nuY jyagx(k~)Skx°`

     o®vEj IxX(gx)`` M~uk M~ukug mvU(j)`` 

     ajsEx `vEx ug°` YisIjsO um`x(Ys)ue°` (Is)

